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 فيّالميزانّي ةالعربّي ةرجمالتّ راساتّالدّ جاهاتّالمُعاصرةّفيّالاتّ 

ّ-لنماذجّمُختارةّي ةمُعالجةّتحليل-
 ـةـــــلاقــــوفــــد سيف الإسلام بمحمّ  دأ. 

 
 2222/ 20/  12تاريخ القبــــــول:                                2222/ 20/  21تاريخ الاستلام: 

لذلك نرى جملة من المفكرين  ؛قدم، والارتقاءالتّ هضة، و النّ رجمة شرطاً رئيساً من شروط التّ  تعدّ  :مهادّّ
إسهاماتها في ترجمة مختلف ى المجالات، بمدى العظيمة للأمم المختلفة في شتّ  يّةهضات العلمالنّ والعلماء يقرنون 

 المُعاصرة في العالم العربي يّةرجمالتّ ات راسالدّ لمجموعة من  يّةإلى تقديم مُعالجة تحليل ويهدف هذا البحث العلوم

 ّ.عليل والمُحاكمة والاستدلالالتّ حليل و التّ مُستنداً إلى 
ّّّّّ:قافاتّوالانفـتاحّعلىّالآخررجمةّودورهاّفيّإثراءّالثّ التّ ّي ةأهمّلًا:أوّ 
منها، والغرض الذي  ي ينظرون إليهاالتّ  يّةضعت تعريفات عديدة ومتنوعة للترجمة، وذلك اتفاقاً مع الزاو وُ    

رجمة تُعبّر عن رؤى وغايات من ينهض التّ ف ؛يرمون إلى الوصول إليه، والأهداف والمقاصد المنوط بها تحقيقها
ها علم باللغتين المنقول نإلى لغة بدقة وأمانة، كما أ بها، ولكنها في معناها الأولي والمباشر هي نقل من لغة

ّرجمة واشتغال المترجمالتّ ل موضوع ي تشكّ التّ أن تكون لديه معرفة بالمادة اقلة، وتقتضي من المترجم النّ منها و 
عادة بناء نص سجل نفسه على نحو مُ رجمة بهذا الوصف تعني قراءة لنص بغير لغتهالتّ ف ومن ّغاير ومختلف، وا 

إلى (يّةلغتها الأصل)جزءاً من الثقافة المستقبلة، وذلك بعد انتقالها من اللُّغة المصدر ترجمةمال الأعمال هنا تغدو
 .(1)اللُّغة الهدف

 يّةوالاستقلال يّةرجمة، وبعد أن أصبحت علماً قائماً بذاته يتسم بالمنهجالتّ ي عرفتها التّ حولات التّ ومع          
يغوص في الأنظمة والأنساق والبنى  بات هذا العلم ؛يّةأو جماع يّةومحاولات فرد يّةبعد أن كانت مجرد هوا

بالإضافة إلى إفادته من علوم أخرى، واشتقاقه من معارف مكملة ومتممة، مثل:  ؛يّةوالإشار  يّةاللُّغو ياقات السّ و 
رجمة التّ واصلي، الذي يُمثّل عماد التّ فضلًا عن علم الخطاب  ؛راكيب، وعلم الاشتقاق، وعلم المصطلحالتّ علم 
بة اهي إعادة كت رجمة في معناها البسيطالتّ . و (2)، وعلم الخطاب الأدبي، وغير ذلك من شتى العلوميّةالفور 

وهي  ؛يّةرجمة الحرفالتّ هما:  ي كُتب بها أصلًا، وهي تنقسم إلى شقين رئيسين،التّ موضوع مُعيَّن بلغة غير اللُّغة 
راكيب المولَّدة في التّ نقلُ نصٍّ من لغة إلى لغة نقلًا حرفياً، بما في ذلك ترجمةُ المصطلحات، ولذلك فقد كثرت 

غايرة، وتبُعد المعنى بيد أنها قد تُعطي دلالات مُ  يّةتدلُّ على الأمانة العلم يّةرجمة الحرفالتّ ، ومع أن يّةبالعر 
بقالب آخر مناسب  صبّهرجمة الحرَّة، وهي إدراك المعنى الأجنبي و التّ فهي تُعرف ب ؛رجمة بتصرُّفالتّ أحياناً، أما 

ت من القرن المنصرم الذين ركزوا جهودهم على ترجمة الأدب ، كما فعل العديد من أدباء الخمسينيايّةللعرب
معقدة، وتتطلب إلماماً  يّةرجمة عملالتّ وعلى مستوى الممارسة ف .(3)وسي في سوريا ومصرالرّ الفرنسي والأدب 

ص الأصلي ومقاربة ذلك النّ ص، وهذا الإلمام لا يتأتى إلا من خلال استنهاض سياقات النّ كاملًا بمقاصد كاتب 
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يعتمد في الأساس على ثقافة المترجم - ياقالسّ في هذا -حيث إن نجاح المترجم ؛يّةص وهياكله البنائالنّ كونات بم
فضلًا عن إلمامه بالحاجيات  ؛ص في اللغة الأصلالنّ ي ينطوي عليها التّ ومدى إلمامه بالموضوعات والقضايا 

 .(4)ة الهدفغص في اللُّ النّ لمتلقِّي  يّةياسالسّ و  يّةوالحساسيات الثقاف
علاء للإنساني بأفقه التّ و          فاهم التّ ائم بالدّ حب، ومن هنا جاء اقترانها الرّ رجمة هي دائماً تشييد للجسور، وا 

 فاعل بين الثقافاتالتّ في تحقيق  عوب والأمم، ومن هنا أيضا يجيء دورها المضيءالشّ لام والحوار بين السّ و 
ومن  باين الموجود بين حضارات العالم، وثقافات شتى الأمم،التّ يذوب  اخلالهومن  ؛أثير الحضاريالتّ وتجسيد 

وتتُيح نقل العلوم، والآداب  وافذ بين الثقافات،النّ فهي تُشرّع  ؛يّةرجمة في نطاق المعرفة الإنسانالتّ  يّةهنا تتبدى أهم
، والحقيقة أنها يّةة الثقافهضالنّ وتدعم أركان  واصل مع الأمم الأخرى،التّ بين شعوب المعمورة، وبذلك تُحقق 

تفاعل متصل ونشط بين مجتمعات وحضارات مختلفة، وهي تمثل صلة مباشرة بين الحضارات لجميع مجالات 
وشكّلت  عوب والحضاراتالشّ عامل بين التّ رجمة عنصراً أساسياً في التّ لهذا أصبحت  ؛يّةالمعرفة في العلوم الإنسان

تنقله وتقتبسه وتنشره وتوطنه وفق احتياجاتها  ؛ري ومجمل نشاطها الإنسانينافذة على تراث الأمم ونتاجها الفك
رجمة على أنها التّ ، وعلى المستوى الاجتماعي يُنظر إلى يّةياسالسّ و  يّةوالاقتصاد يّةقنالتّ و  يّةوالحضار  يّةالمعرف

مادي والمعنوي أي شاط الالنّ ي يرغب في توظيفها في التّ نشاط اجتماعي يرمي إلى استيعاب وفهم المعرفة 
عادة هيكلة بن ولذلك فهي تُعبّر عن  ؛المجتمع ووعيه يّةالإنتاج الثقافي والعلمي من أجل دفع الحراك الاجتماعي وا 

رادته من حصاد المعارف الإنسان رجمة التّ ، وبذلك تغدو يّةقوة المجتمع في استيعاب أكبر قدر يعينه باختياره وا 
في (جابر عصفور)حيث يذهب الباحث ؛كما أنها أداة للتقدم ،(5)والفنون يّةنسانأداة للتعامل مع جديد العلوم الإ

ور الحيوي الذي تقوم الدّ أولى هذه الوظائف  ؛يّةالأهم يّةرجمة تُحقق وظائف ثلاثاً في غاالتّ هذا الصدد إلى أن 
راكاً بأن الثقافة هي الحافز الأول ، ولاسيما بعد أن أصبح العالم أكثر إديّةالإنسان يّةنمالتّ  يّةرجمة في عملالتّ به 

رجمة من هذا الجانب، على تسريع إيقاع التّ قدم، وتُحافظ التّ ، وتوجيهها صوب هدف يّةنمالتّ على دفع عمليات 
عمليات تطوير الوعي المجتمعي بتوسيع أفق اطلاعه على تجارب الأمم الأخرى، وأسباب تقدمها في الماضي 

حديث المادي في التّ ، وضرورة يّةوالإبداع يّةالحداثة الفكر  يّةسع بأفق الوعي بأهموهو الأمر الذي يت ،أو الحاضر
المجتمع، ويُوازي ذلك إتاحة الفرصة للنخبة الحاكمة والجماهير المحكومة في الاطلاع الواعي على أنماط 

أن هناك  حد، أو تصورقوقع في نمط واالتّ ، ومن ثم عدم يّةعلى امتداد الكرة الأرض يّةنمالتّ مختلفة من تجارب 
 يّةالثان يّة، أما الوظيفة الحيو يّةاملة، وهذا الأمر بالغ الأهمالشّ  يّةالمجتمع يّةطريقاً واحداً أو محركاً واحداً للتنم

 ولالدّ فتتمثل في أنها تفتح أفق الحوار الصحي بين الحضارات، وذلك في سياق تبادل الخبرات بين  ؛للترجمة
نوع الثقافي التّ حب لما أصبح يُسمى بالرّ من شرك الانغلاق على الذات إلى الأفق  ةيّ والخروج بهذه الإمكان

 بين أعراق وأجناس الكوكب الأرضي كافؤ والمساواةالتّ نوع الذي ينهض على الإيمان بوحدة التّ وهو  الخلاق،
وع الخلّاق على نالتّ وذلك بما يسمح ويؤكد معنى  ؛حضارة كل عرق ثقافة كل أمة، وتفرد يّةواحترام خصوص

مستوى الجنسيات والقوميات والأديان والثقافات، وفي الآن ذاته إزالة الحواجز الفاصلة بينها، في مدى اختلاف 
فهي تصل ما بين معنى تنوعنا الخلّاق وعبور الانقسام في مدى  ؛الآخر وقبوله، أما الوظيفة الثالثة للترجمة

طرف التّ عصب و التّ فتصيبها بأمراض  ؛فيروساته عقل الأمة وثقافتهاخلف الذي يُمكن أن تُصيب التّ مقاومة وعي 
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والواقع أن درس   ،ؤدي إلى الاحتقان الطائفي، دينياً وثقافياً واجتماعياً وسياسياً والعنف في رفض المختلف مما يُ 
نما هي أساس التّ فهي ليست قاطرة  ؛رجمة وحقيقتهاالتّ  يّةاريخ يؤكد أهمالتّ   .(6)ضة ومحركهاهالنّ قدم فحسب، وا 

لأن  ؛يّةهوض والمشاركة في صنع الحضارة الإنسانالنّ » اغبة فيالرّ للأمم  يّةالقاعد يّةرجمة تعدّ البنالتّ ف      
ي أسهمت في تطور العلوم التّ هوض مرهونة بالاطلاع على ما هو موجود عند الأمم الأخرى النّ هذا  يّةبدا

وقد يكون تأثير هذا الاطلاع بنسبة محدودة على  ،ف مجالات الحياةسيير في مختلالتّ والفنون وأساليب العمل و 
لذلك نجد الأمم  ؛لها حظ امتلاك اللغات الأخرى إن اقتصر على فئة صغيرة من أفراد المجتمع، حياة الأمة،

وقد  ،ةهضالنّ تنقل هذه المعارف إلى لغاتها ليتمكن معظم أبنائها من المشاركة في هذه  المتحضرة قديماً وحديثاً،
 (7)«كبالرّ اللحاق ب يّةقدم بغالتّ غبة في الرّ ي لها التّ استوت في ذلك الأمم المتقدمة للاحتفاظ بتقدمها، وتلك 

إنتاج ثقافي يُشكّل فيها  يّةوهي عمل ؛رجمة من جانب آخر من حيث إنها نوع من الإنتاج الفكريالتّ  يّةوتتجلى أهم
رجمة بأبسط تعريف هي وسيلة من الوسائل المستخدمة التّ و   ؛كاملةحويل اللغوي للنص جزءاً من منظومة متالتّ 

 قلالنّ ومن خلال هذا  إلى حضارة أمة أخرى، أي أنها وسيلة لنقل حضارة معينة، ؛عوبالشّ لتبادل المعارف بين 
لاقح التّ أي أن حدوث  ؛أو الانتقال تتفتح الحياة في الإنتاج الفكري، والعلمي  حين نقله  من لغة إلى أخرى 

 وقيم ،يّةالثقافة للترجمة تكمن فيما تحمله تلك الثقافة من قضايا إنسان يّةفاعل، ولا ريب في أن قابلالتّ يُفضي إلى 
 رجمةالتّ وهذا المفهوم ينطبق على  أو الظرف والظروف، ،يّةوالزمن يّةوتتحدى الحدود المكان ومعارف تتجاوز

ومن شأنها أن تشكل فضاءً مُلائماً  توليد معرفي، ولغوي، يّةهي عمل رجمةالتّ ولاسيما في مرحلة ما قبل العولمة، و 
فتتكاثر  ؛يّةكسبها عوالم تجديدوتُ  الانفتاح على آفاق جديدة، يّةغة إمكانحيث إنها تمنح اللُّ  ؛للحوار والمثاقفة

 .لاليالدّ ويتسع قاموسها المعرفي، و  بموجبها مفردات اللُّغة،

عوب استخدامها وسيلة حوار فيما بينهم وهذا الشّ رجمة أن بإمكان التّ وقعت في  تاريخ ي التّ  وقد أثبتت الأحداث،  
 يّةكما أن أرسطو رأى إمكان ،يّةمز الرّ أويل، و التّ رجمة لغة التّ الذي يرى في  ؛ما أكد عليه الفيلسوف أفلاطون

الذي لا يتشكل  ؛للُّغويمن خلال الاعتماد على الاشتقاق ا ؛والمعاني من لغة إلى أخرى ترجمة المصطلحات،
 عوبالشّ ي بإمكان التّ موز الرّ يكشف عنها نسق  يّةلأن اللغة في آخر الأمر هي طاقة ذهن من القياس المنطقي،

رجمة وجدلياتها التّ ي وضعت عن التّ عريفات الكثيرة التّ تابع المفاهيم و من يُ ، و (8)واصل بوساطتهاالتّ والمجتمعات 
 ئيسةالرّ في الحديث عن آفاقها اختلفوا رجمة التّ العديد من الباحثين والمهتمين ب يُدرك أنالمتعددة  يّةوآفاقها الثقاف

فمازال البعض يُركز جهوده على وضع  ؛ي تتجدد من مرحلة إلى أخرىالتّ وجدلياتها  يّةوالثقاف يّةواعتباراتها الفكر 
يُفلسف وجودها وتحدياتها، وذلك من ، ويسعى إلى أن دورها الحقيقي يّةالمفاهيم الخاصة بها، ويبحث عن ماه

في حين هناك كمُّ  ؛وثقافة في إثراء المجتمع بما تجود به من فكر امهأن يصرف جهداً للولوج في فنها والإسدون 
ص النّ رجمة بتجردها ويسوق جملة من  معطيات فشلها، بقولهّ كيف يمكن للمترجم أن يؤول مخارج التّ كبير يُسفّه 

هوض بمعالجتها إذا ما تمكّن هذا الفريق من أن يفهم أن النّ يُمكن  يّة، وهذه الحالة الجدلكما أدرجها المؤلف؟
رجمة عندما يكون ملماً بواقع المؤلف والاختصاص واللغة التّ في  يّةالأمانة الفكر  يّةتأد يّةالمترجم لديه إمكان

ق الموضوعي للترجمة بصفتها ثقة ياالسّ الأصل واللغة الهدف، بيد أن الطامة الكبرى تظهر عند الخروج عن 
واعتبارها امتداداً لهيمنة وسيطرة دول كبرى  يّةومعرفة، وتصنيفها من لدن فريق آخر في خانة الصراعات الفكر 
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نتاجها على الآخرين رجمة لا يُمكن أن تكون أبداً موقفاً أيديولوجياً الغرض منه تجسيد ثقافة التّ ف ؛تفرض فكرها وا 
نجازاتهم الشّ بقدر ما أنها تُشكّل تحدياً حضارياً لنقل ثقافات  ؛ضمن مسار معينمعينة ووضع العالم  عوب وا 

مين وبخاصة جغم من أن بعض المتر الرّ فعلى  ؛قُدماً نحو مجتمع أفضل وحضارة أسمى يّةللمُضي بالإنسان
أن يجعلوا من  (زيالدّ روجيه أرن)المستشرقين منهم كانوا يحاولون وفق ما قاله المستشرق والمترجم الفرنسي

غير أن تطوُّر  ؛ص المترجمالنّ روح الخاصة بالشّ حليل و التّ عليق و التّ رجمة مساراً يُجسّد أفكارهم من خلال التّ 
لتزداد  ؛يضمر توهجها بمرور الأزمنة يّةالفكر  يّةواصل والفهم والمعرفة جعل تلك الجدلالتّ رجمة والحاجة إلى التّ 

رجمة في العقود الثلاثة الأخيرة أصبحت التّ جهة، وكذلك لكون وّ المُ  يّةعات الفكر ز النّ على  يّةقوة الآفاق الثقاف
 اختزال العوائق المتصلة بالفهم اللُّغوي يّةابقة، وأضحت في أفق تحدياتها مسؤولالسّ وجهات التّ تختلف تماماً عن 

تاحة الثقافة المعرفص الهدفالنّ وما يُقابله ب  يّةمن المعرفة وتذليل العوائق الفكر  ضمن مفهوم فلسفة الإفادة يّة، وا 
 يّةولذلك لو لم تكن هناك مجتمعات غن ؛عرق أو دين أو توجه ي تتمخض دوماً بناء على وجودالتّ المتنافرة 

بعلومها وآدابها وفنونها لما كانت هناك ترجمة، ولما استمر مفهومها كما هو عليه منذ حقبة أفلاطون وحتى 
رجمة من لغة إلى أخرى لا التّ يعتقد أن  (روبرت فاجليز) لمقارن بجامعة برنستونفأستاذ الأدب ا ؛يومنا هذا

 يّةعطشة إلى تغيير المعالم الإنسانتّ كون إلى مختلف الأيديولوجيات المُ الرّ يعتريها الذوبان والاضمحلال الفكري، و 
علوم والآداب المترجمة من لغة بل هي في حقيقتها تعميق للمعرفة، وفهم للآخر من خلال ال ؛والإفادة من المعرفة

يصالها دون  يّةومن ثمة فهو يرمي إلى إيضاح مدى شفاف ؛إلى لغة مايز التّ الكاتب والمؤلف في تبليغ المعلومة وا 
  كما وجدها المخلوق بالفطرة يّةبما يشتهيه من يسعى إلى تغيير مسار الإنسان ؛ؤى والأفكار وترتيبهاالرّ ما بين 

صدارها رفداً فكرياً وحضارياً، لكونها تجعل من المجتمع يهضم ما رجمة جدلياً يُ التّ ف مكن اعتبارها بمنتجها وا 
ظرة النّ بيد أن  ؛ناقضالتّ رجمة حديثاً يحمل بعض دلائل التّ و  ،يّةالثقاف يّةوقد يبدو الحديث عن الهو ، (9)يترجم
رجمة في معناها البسيط نقل التّ ف ؛رجمةالتّ و  يّةالثقاف يّةو تكشف عن اتساق جوهري في هذه العلاقة بين الهُ  يّةالمتأن

 يّةالثقاف يّةفالهو  ؛مختلفة، ومن جانب آخر يّةثقاف يّةإلى هو  بعينها يّةثقاف يّةومن هو  من ثقافة إلى ثقافة أخرى،
رجمة قد تكون في بعض التّ ، و يّةاخلي، وتجلياته الخارجالدّ ومترابط في بنائه  عبارة عن كيان معنوي متجانس،

كما تتراوح أهميتها بين ثقافة  أو المجتمعات، لدى بعض الأمم، يّةالثقاف يّةيان مُكوناً من مكونات الهو الأح
 يّةالثقاف يّةرجمة عن اللُّغات الأخرى تثري الهو التّ مكن القول إن ويُ  وأخرى، بحسب درجة انفتاحها على العالم،

كما يرى  يّةالثقاف يّةبعالتّ ا لا تشدها إلى أغلال كم ش خصائصها،شوّ ضعفها، أو تُ ولا تُ  هم في تقويتها،وتُس
 يّةالثقاف يّةرجمة عامل فاعل في إثراء الهو التّ إذ أن  ؛ويذهب إلى أنها تندرج تحت لواء الغزو الثقافي البعض،

رجمة التّ وذلك انطلاقاً من مرحلة فعل  متعددة، يّةوتصف ،يّةرجمة ينبغي أن تمر بعمليات تنقالتّ  يّةولكن نتائج عمل
ذا كان هناك  ،يّةالثقاف يّةي تصب في المجرى الثقافي العام الذي يُشكل الهو التّ ووصولًا إلى نتائجها  الفردي، وا 

جارب التّ فإن  ؛يّةالثقاف يّةلبي على الهو السّ أثير التّ رجمة يُمكن أن تكون من عوامل التّ ك في أن الشّ قدر من 
 يّةالثقاف يّةراث الإنساني بشكل عام تؤكد أن الهو التّ أثيراتها في رجمة وتالتّ المعروفة عن تاريخ  يّةاريخالتّ 

رجمة تبلورت بشكل أقوى، وأكثر وضوحاً من التّ طاق في مجال النّ وواسعة  ي مرت بتجارب مهمة،التّ للحضارات 
أفادت  يّةلامالإس يّةي كثيراً ما يتم استحضارها في هذا الصدد أن الحضارة العربالتّ ومن بين الأمثلة  ،(10)ذي قبل
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في بلورة  ولة والمجتمع، وجوانب البناء الحضاري الأخرى،الدّ  ي واكبت بناءالتّ رجمة الهائلة التّ كثيراً من حركة 
رجمة التّ ذلك أن هذه الحضارة أفادت كثيراً من عمليات  ؛اريخ الإسلاميالتّ في  نوات الباكرةالسّ منذ  يّةويتها الثقافهُ 
رجمة المسلمين على الإفادة من تراث التّ فقد ساعدت  ؛(11)يّةالثقاف يّةو مة للهُ ي شكلت عوامل إضافة مهالتّ 

 يّةواتخذت العرب ي اعتنقت الإسلام ديناً،التّ عوب الشّ ي كانت تنتمي إليها التّ وهي الحضارات  ؛ابقةالسّ الحضارات 
  .لغة

ّ:ي ةالعربّي ةرجمالتّ راساتّالدّ لنماذجّمُختارةّمنّّي ةمُعالجةّتحليلثانياً:ّ
ولا  له ؛ قلّ أن نجد نظيراً فائقة، واهتمام بالغ يّة، بعناةالمُعاصر  يّةراسات العربالدّ في  رجمةالتّ حظيّت قضايا  

ي نُظّمت في شتّى الكوّر والأصقاع من الوطن التّ  يّةراسالدّ دوات، والأيّام النّ أدلّ على ذلك من المؤتمرات، و 
ي نُشرت التّ راسات، الدّ والأبحاث و  الكتب والمقالات، ؛يّةوالثقاف يّةلمظاهرات العالتّ ويُضاف إلى هذه  العربيّ،
، درساً رجمة المتنوعةالتّ فقد نهض المفكرون العرب على اختلاف توجّهاتهم بمهمّة مقاربة قضايا  ؛بشأنها

راء إنجاز هذه ي يهدفون إلى تحقيقها من و التّ تعددت رؤاهم انطلاقاً من تنوُّع الأهداف والمقاصد وقد  وتحليلًا،
 كثيرة لا يتسع المقام لعرضها وتحليلها من خلال هذا البحث، وقد يّةبدراسات عرب وقد أتيح لنا الإلمام راسات،الدّ 

 يّةوقد حظيت نظر  ؛ر كثيرة ومتشعبة ومتنوعة ومتعددةو رجمة مُوّزعة على محاالتّ ي كُتبت عن التّ  راساتالدّ ألفينا 
كما ترى الباحثة زينب -ويبدو أن هذا الأمر يرجع ؛كبيرداد المترجمين باهتمام في إع يّةظر النّ رجمة ودور التّ 

ترتبط بشكل عام بالإعداد  يّةظر النّ أن  إلى -يّةولالدّ  يّةرجمة بالجامعة اللبنانالتّ رئيسة قسم اللغات و  ؛جابر
دريب أو المعهد التّ سة أو مركز ي تختزل كل الفرق بين المدر التّ كونها هي  ؛كالشّ لا يقبل  الجامعي ارتباطاً وثيقاً 

ظري تخسر الجامعة موقعها النّ والبحث  يّةظر النّ ، ومن دون يّةطبيقي من جهة، وبين الجامعة من جهة ثانالتّ 
رجمة هي على المستوى التّ العظمى من مدارس  يّةالأغلب، ولأن يّةعليمالتّ المتفوق على غيرها من المؤسسات 

ولا  يّةلا نظر » في برامج الإعداد، وقد ركزت في دراستها الموسومة بـ: يّةظر النّ الجامعي كان من البديهي إدخال 
كونه يُهيئ المترجم  ؛، على ضرورة الإعداد«في إعداد المترجمين يّةظر النّ تطبيق، بل أمر بين أمرين: دور 

دي إليها لوحده، في لسوق العمل ويوفِّر عليه الجهد والوقت ومشقَّة البحث عن حلول قد يحتاج إلى سنوات ليهت
دريب التّ ، أما جربة، وذلك دون استبعاد احتمال الفشل في الوصول إلى حلول أساساً التّ دريب و التّ حال اعتمد على 

حيث إن المترجم هنا يُخطئ ويُصيب، ويُحاول أن يتعلم من أخطائه درساً قد يجنبه في  ؛جربةالتّ فينهض على 
لو خضع للإعداد الجامعي  ؛لافيها بسهولة أكبر، والأهم بسرعة أكبرالمستقبل ارتكاب أخطاء كان بإمكانه ت

فيرتقي  ؛يّة، وغير لغو يّةعادة من معارف لغو  يُرافقهطبيق حصراً وعلى ما التّ الذي يأنف من أن يقوم على 
  ،(12)يّةظر النّ ظر فيه، أي إلى النّ دبُّر فيه، أو التّ رجمي إلى التّ بالمترجم من القيام بالفعل 

أنه يستند إلى  ؟، وأشارت إلىفي دراستها هذه : علام يقوم الإعداد (زينب جابر)وقد تساءلت الباحثة     
تحتل حيزاً ملحوظاً في إعداد المترجمين،  يّةفالمعارف اللُّغو  ؛يّة، ومعارف معرفيّةمعارف لغو  نوعين من المعارف

عادة وليس  رجمة بين لغة أولى، هيالتّ في مدارس ي تُصنَّف عادة التّ فتُخصَّص مقرّرات عديدة لإتقان اللُّغات 
للنهوض  رط الوحيدالشّ ، وليست اللغة يّةغات الأجنبوثالثة ورابعة أحياناً، هي اللُّ  يّةوبين لغات ثان دائماً، اللُّغة الأم

تمامه، وليس كل من تمتَّع بالملكة اللغو التّ بالفعل  ترجم، بيد أن في لغة ما أو أكثر جاز أن يقال له م يّةرجمي وا 
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خصص في التّ زعة نحو النّ ، فقد زاد الاهتمام بها مع تزايد يّةرط الأساس، أما المعارف المعرفالشّ اللُّغة تظل 
ال إلى راسة، أي قبل الانتقالدّ ، تتراءى له وهو على مقاعد يّةضلة حقيقإذ يجد المترجم نفسه أمام معُ  ؛العلوم

خرج، التّ ي قد يُطلب إليه العمل عليها بعد التّ الإحاطة بالموضوعات  وهي صعوبة أو استحالة العمل المهني حتى
رجمة، التّ خصّص في ميادين التّ وذلك بعد أن تفرّعت وتشعبت الاختصاصات، ومن هنا فقد بدأ الاتجاه نحو 

انون رجمة العامة، ولو في ميادين متخصصة كالقالتّ راسات العليا، ليتشعب الإعداد من الدّ ولاسيما على مستوى 
، وتعتقد الباحثة أن إقدام يّةخصصالتّ رجمة التّ والطب والاقتصاد وغيرها، إلى إعداد في نوع محدَّد من أنواع 

رجمة على هكذا خطوة أمر يحمل في طياته جملة من علامات الاستفهام منها طبيعة المعيار الذي التّ مدارس 
خصص في الميادين يجعل من المترجم خبيراً في التّ خصص، وترى أن الادعاء بأن التّ اعتُمد عند اختيار ميدان 

لا  يّةرجمة الهندسالتّ فالطالب الذي يترجم في مجال  ؛الميدان الذي يتخصص فيه هو ادعاء لا يخلو من شبهة
  .(13)يُصبح مهندساً 
رابح )الباحث دراسة ؛رجمة في العالم العربيالتّ   يّةي ركزت على نظر التّ  يّةالعرب يّةرجمالتّ راسات الدّ ومن بين 

 رجمةالتّ  يّة، وقد انطلق فيها من وصف نظر «رجمة في العالم العربي والغربيالتّ  يّةنظر  » :ــ، الموسومة بـ(العوبي
تائج فيه مربوطة النّ ر وقائع ذات منحى علمي أو فني، وتكون بأنها رأي أو أكثر ينطوي على تصور، أو يُفسّ 

 يّةكهن أو البرهان الذي هو من خواص كل قضالتّ دبر أو الحكم أو لتّ اأمل أو التّ بالمقدمات، وهو لا يخلو من 
طريق بحث  عنرجمة تنهض على مفاهيم تفُسّر حقيقتها وطريقتها التّ  يّةولذلك فنظر  ؛يّةوتُسمى حينئذ نظر 

أو  يّةفأو فلس يّةكانت أو أدب يّةعلم ؛يّةص الأصلي وخواصه الأسلوبالنّ المنوطة بإدراك مغزى  يّةعناصرها العمل
من أجل  ؛ق ووضوح طبقاً للسياقص بتذوُّ النّ مع موازاة ذلك بفهم الحقائق والوقائع، والكشف عن مدلولات  يّةمنطق

الذي يتشكل من  رجمة أو عمودها الفقريالتّ أن تكون الفكرة المترجمة مبلغة كما هي في الأصل، وهذا هو جوهر 
وحضور البديهة، وسعة  وحالرّ الأفكار، ويشترط في ذلك خفة  ثلاث فقرات، وهي الفائدة والأسلوب والمشاعر أو

ظر النّ ي تختفي عند التّ ظيفة النّ رجمة مثل الزجاجة التّ البال والخيال، مع توفر الفصاحة والأمانة حتى تكون 
 هارجمة انطلقت مع كبار المنظرين لها الذين كانت لهم قدم سبق فيالتّ  يّةأن نظر  (رابح العوبي)ويعتقد الباحث

  «الحيوان »فتحدثوا عنها في ما أوثر عنهم مسموعاً، أو مكتوباً، ومن ذلك ما جاء في الجزء الأول من كتاب:

 لمحمد عبد الغني حسن، وكتاب: «رجمة في الأدب العربيالتّ فن  »: في كتابو للجاحظ، 

دراسة في » اب:لصفاء خلوصي، وكت «رجمةالتّ فن  »لإبراهيم خورشيد، وكتاب: «رجمة ومشكلاتهاالتّ  »
كما يرى الباحث تتوفر على أفكار ورؤى وآراء، تستحق  يّةفهذه الأعمال العلم ؛ليوسف حجاز «رجمةالتّ أصول 

 يّةرجمة في العالم العربي تمتد آراؤها الأولى إلى العصر العباسي، وقد حظيت بعناالتّ  يّةالاهتمام، ويعتقد أن نظر 
اس بها كان منذ امتزاج الأجناس اجتماعياً وثقافياً النّ تاّب والأدباء، واهتمام والك فائقة من لدن العديد من المثقفين

حنكين، وقد تجلى فيها الاتجاه الحرفي والاتجاه المعنوي، واتسمت بظهور نظريات نظير لها كان من قبل المُ التّ و 
رجمة الكاملة التّ الذي هو  ؛ظريات على الهدفالنّ نسب إلى تخصصات متنوعة، وقد كان هناك اتفاق بين تُ 

نظراً لما يتضمنه من أفكار  ؛عرالشّ للفحوى، والأمانة في نقل المبنى، وقد وقع الإجماع على صعوبة ترجمة 
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مثل  ؛قل، وهذا ما يؤدي إلى تعدد ترجمتهالنّ عميقة، وأخيلة وعواطف، وسياق ساحر يُميّز لغة الأصل عن لغة 
 :ترجمة قصيدة

أحمد حسن ) ، والأستاذ(محمد مندور)فقد تُرجمت نثراً من لدن الباحث ؛(ارتينلام)للشاعر الفرنسي «البحيرة »
رجمات اختلافات كبيرة، وتباينات كثيرة، ترجع إلى مقدار التّ ، وبين هذه (جورج نيقولاوس)، والأديب(الزيات

ي نهض التّ  يّةعر الشّ رجمات التّ لفيه أيضاً في الإلمام باللغتين وفقه أسرارهما من قبل المترجمين، وهذا ما نُ 
رجمات في التّ فهذه  ؛(علي محمود طه)اعرالشّ ، والأديب (إبراهيم ناجي)اعرالشّ ، والأديب (نيقولا فاض)بها

الحقيقة هي خلق لقصائد أخرى يقترب بعضها من الأصل بدرجات متفاوتة، إلى درجة أن الأمانة قد تنعدم في 
  .(14)لجاحظعر عند االشّ  يّةنقل بعض الأبيات، وهنا تصدق نظر 

ق الأول الشّ ، تحدث في «رجمةالتّ  يّةمقدمة في نظر » :ـوسمها ب ،(عبد الملك مرتاض) للباحثفي دراسة  و
ي بفضلها تفتّحتْ التّ رجمةُ التّ لولا  حيث نبّه إلى أنه ؛رجمة في توثيق العلاقات بين البشَرالتّ مكانة منها عن 

العظيمة في مجالات العلوم  يّةهضةُ العلمالنّ ق، لَما كانت تلك عيون العلماء والباحثين العرب على علوم الإغري
طوّر البسيط الذي وقع في سيرة العرب على عهدنا هذا لم التّ وغيرها. ونحسب أنّ  والفلسفةياضيات والطّبّ الرّ و 

بفضل حذْق بعض  اسع عشر، أوالتّ منذ القرن  يّةإلى اللّغة العرب يّةيكنْ إلّا بفضل ترجمة العلوم من اللّغات الغرب
قريب بين التّ رجمة في التّ إسهام  إلى ق الثاني منها أشارالشّ ، وفي (15) العلماء العرب لتلك اللّغات كأهلها...

اللّغات وانتقالها من طور إلى  يّةرجمة في ترقالتّ إسهام في القسم الثالث تطرق إلى ، و ي تنتجهاالتّ الثقافات والأمم 
رجمة التّ ، ومن أهمّ شروط رجمة الصحيحة ومُعْضِلاتهاالتّ شروط ّديث عنابع للحالرّ ، وخصص القسم طور

ذْق اللّغتين: المترجَمِ منها، والمترجَم إليها، في حي أشار إليها : أن يكون المترجم متمكّناً من التّ الصحيحة 
ن استطاع أن يُلمّ ببعضالتّ مكّن و التّ مستوىً من  أصول اللّغتين المنقولِ  حكّم متساوٍ، أو متقاربٍ على الأقلّ، وا 

نّه يّةوالإيطال يّةالإسپانو  يّةبالقياس إلى الفرنس يّةمنها، والمنقولِ إليها، كمعرفة اللاتين ، فذاك أمرٌ مفيد حتماً، وا 
فمعرفة خفايا  ؛دون معرفةِ حضارة اللّغةِ المنقولِ منها لا يمكن إلّا أن يكون ذلك عاملَ تعثّرٍ ورداءة للترجمة

صّ المطروح للترجمة، فيقع اختيار النّ لّغويّ المنقولِ منه تمكّن من الفهم الصحيح للمفهوم أو اللّفظ في المجتمع ال
رجمة بالقياس إلى اللّغة المنقولِ إليها. وقد كنّا نحن التّ المقابل الصحيح، أو الأقرب إلى الصحة على الأقلّ، في 

في « الثقة»بمرادف « الأمانة»لكريم حين ترجم لفظ على بعض مترجمي القرآن ا (عبد الملك مرتاض)لاحظْنا 
 يّةوالأخلاق يّةوحالرّ و  يّةينالدّ يعني شبكة من القيم  ي وردت في سورة الأحزابالتّ ؛ لأنّ معنى الأمانة يّةاللّغة الفرنس

فرنسيّ واللّفظ ال معاً، يّةربالتّ عبّد و التّ لوك والإيمان و السّ بحيث تنصرف إلى  يّةوالاجتماع يّةوالإنسان
«Laconfiance » .لا يمكن أن يؤدّي إلّا جزءاً ضئيلًا من المعاني الكثيرة المتراكبةِ لهذا اللّفظ القرآني الكريم

وربما كان من الحكمة  ،ين الإسلاميّ الدّ والذي ورّط المترجمين في هذا القصور، هو عدمُ تبحّرهم في معرفة قيم 
لّا فأين يعثرون في الفرنسإلى لغت يّةوالأمانة أن يترجموه من العرب على لفظ  يّةهم بلفظه العربيّ ويستريحون، وا 

بكة من القيم جملة واحدة؟ ويصدق هذا على كثير أو قليل من ترجمات المترجمين العرب الشّ يحمل كلّ هذه 
وغيرها...، كما  عريّات،الشّ و  يمـاَئيات،السّ مثل اللّسانيات، و  يّةالمعاصرين حين يُبْلَوْن بترجمة بعض الكتب العلم

رجمة التّ أن يكون متخصّصاً في الحقل الذي يودّ ممارسة  أن المترجم لابد (عبد الملك مرتاض) يعتقد الباحث
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خصّص العلميّ مطلوب لمعرفة المصطلحات المستخدمة، ولحذق التّ فيه؛ إذ معرفة اللّغة لا يكفي أبداً، بل 
 نقول من أحدِهما إلى أحدِهِما الآخر. في الحقلين الاثنين معا: الم يّةالمفاهيم الجار 
ذا كانت  رجمة شاقّة جدّاً حتّى على المتخصصين في حقول المعرفة المترجم منها أو إليها، فما القولُ في التّ وا 

رجمةِ التّ قيقة باللّغتين المنقولِ منها والمنقول إليها، هما أساسُ الدّ ومع ذلك فإنّ المعرفة ، غير المتخصّصين
صّ النّ طحيّ، لإحدى اللّغتين الْمُعْتَمِلتينِ ينعكس بصورة مباشرة على السّ فمستوى الحِذْق العميق، أو ليمة. السّ 

إلى اصطناع الذكاء  يعمِدَ  ر كذلك إلى أن المترجم عليه أن ي، كما يشالمترجَم فيُسيءُ إليه، أو يرفَع من شأنه
اكيب المنقولِ منها إلى اللّغة المنقولِ إليها، فالاستعمال ر التّ قلُ الحرفيّ للألفاظ و النّ قل بحيث لا يجوز النّ في 

 بار المقدَّمةِ على مُبْتَدآتها، والأخيّة، والْجُملِ الِاسميّةيقوم أكثرُه على الجمل الفعل يّةالأسلوبيّ في اللّغة العرب

نْ، ولَئِن، وما، ومهما...، ومثل المتنوّعةِ الاستعمالِ، مثل إذ يّةرطالشّ ، والْجُمل «إنّ »سوج الْمُوَكَّدَةِ بـالنّ و  ذ، وا  ا، وا 
عجّبِ والاستفهام الإنكاريّ... وهلمّ جرّاً ممّا هو معروف في أساليب تدبيج الكلام لدى الفصحاء... من حيث التّ 

على البدء بالاسم، وعلى جملة من المحسّنات والْمُجَمِّلات في لغاتهم لا بد من  يّةينهض نظام اللّغات الغرب
ضاف إلى ذلك انتقاء المرادف رجمة. يُ التّ هولة المطلوبة لدى السّ بها، من أجل الاقتدار على استعمالها ب الإلمام

المطروح للنقل: فهل هو مجرّد نصّ محبوكٍ من نُسوج بسيطةٍ كبعض  صالنّ الملائم، وتبَعاً لمستوى أسلوب 
؟ أو هو نصّ يّةوهما ممّا يسهل نقْلُه إلى أيّ لغة حائرة، السّ  يّةالمعاصرة، أو المقالات الإعلام يّةوائالرّ صوص النّ 

، واصطناع ما اصطَنَع فيه صاحبُه يّةفيع، لا بدّ مِن محاولة نقْله بأمانة أسلوبالرّ سْج النّ كبير من الوزن الثقيل، و 
لمبدع دبيج البديع... ولكن هيهات! ذلك بأنّ المترجم يعسُر عليه أن يرقَى إلى مستوى الكاتب االتّ من أدوات 

؛ فحِذْق اللّغة وحدَه، كما نرى، غيرُ كافٍ، بل يّةوالأديب البليغ، ولو بلغ في ذلك ما بلغ! وهنا تكمُن الصعوبة الفنّ 
 .(16)يجب أن يُضافَ إليه استعمال الذكاء والذوق الفنّيّ 

 يّةى حر دراسة مطولة، تطرق فيها إل(لطيف زيتوني)خصص الباحث اللبناني ؛رجمةالتّ  يّةوفي سياق نظر   
وقد أبرز في دراسته أن المُنطلق  ؛«تالسّ المترجم والحريات  » وقد وسمها بـ: ؛صرفالتّ قل و النّ المترجم في 

تحمي المترجم من محاولات تطويعه  يّةمن غير حر  يّةهو المترجم الحر، فلا مسؤول يّةاقالرّ الصحيح للترجمة 
تحتاج إلى مترجم يملك  يّةاقالرّ رجمة التّ حيث إن  ؛المترجمليقوم بدور الآلة بدلًا من تطوير الآلة لتنهض بدور 

ي نبت التّ تغاير تلك  يّةعتقدات وثقافة وجماليات فنمص الغريب إلى لغة ومجتمع و النّ الحريات اللازمة لإدخال 
جزئياً  ، وكل وصف لها يظليّةطور، وكل تحديد لها يتم بالآنالتّ عدد و التّ نوُّع و التّ منها، وهذه الحريات تتميز ب

وقف عند ست منها فقط، وهي: التّ أن المتاح منها في هذا المقام هو  (لطيف زيتوني)ويعتقد الباحث الأكاديمي
وسع رجمة هي فعل ثقافي نستعير فيه من الغير ما يحقق لنا حاجاتنا، ويُ التّ ف ؛صالنّ المترجم في اختيار  يّةحر 

رجمة للمتعة التّ الحاجة، أي لتحقيق فوائد معينة، وهناك مساحة معارفنا ومداركنا، فهناك ترجمة من أجل سدّ 
، والمترجم يّةوالعسكر  يّةوالصناع يّةي يتطلبها الأفراد، وهناك ترجمة الحاجة تتطلبها المؤسسات الإدار التّ  يّةالثقاف

جمة، أي إلى ر التّ كونه يتطلع من خلاله إلى ما يتجاوز  ؛يّةالحر يتوق إلى نقل الكتاب الذي يحمل المتعة الثقاف
القيّمة علامات على  ب، ومن المُسلم به أن الكتأثير في المجتمع، ومن ثمة تأثيره هو في المجتمعالتّ تحقيق 

فبما أن  ؛المترجم في مراعاة المعتقدات يّةمترجميها، مثلما هي علامات على مؤلفيها، ويُضاف إلى هذا حر 
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مختلفة بين  يّةخصالشّ و  يّةوانطلاقاً من أن القيم الاجتماع متباينة عند الأفراد، يّةوالعقل يّةفسالنّ الصفات 
أن  يّةالمجتمعات، فقد يسمح كاتب معين من مجتمع آخر بتجاوزات لا يقبلها مجتمع آخر، فهل من الأمانة العلم

ينتقل ص عندما النّ ي تواجه التّ ينقل المترجم ما يعتبره قراؤه إساءة إلى قيمهم ومقدساتهم؟ فكثيرة هي المشكلات 
فالذوق مسألة  ؛المترجم في مراعاة ذوق القرّاء يّةضاف إلى هذا الأمر حر من عالم ثقافي إلى عالم ثقافي آخر، ويُ 

فالعرب يقبلون المبالغة حتى ولو تجاوزت  ؛، فالأمر المقبول في لغة ليس مقبولًا في لغة أخرىرجمةالتّ مهمة في 
، ولكن لغات أخرى لا تقبل هذا الأمر، وقد تكون المبالغة يّةديعضوي تحت لواء المحسنات البنلأنها ت ؛المعقول

ي تسمح التّ حيث إن المترجم يلجأ إلى الوسيلة  ؛المترجم والثقافة يّةوهناك حر  مصدراً للاستهجان في لغة أخرى،
لفي نفسه إنه يُ ، وذلك عندما ينقل ما لا وجود له في واقعه ولا مسميات له في لغته، فيّةللقارئ بفهم الكلمة الأجنب

لطيف )فيرى الباحث ؛المترجم مع اللغة يّةجديدة هي ضمان وصول المعنى إلى قرائه، أما حر  يّةأمام مسؤول
 يّةقة العلمالدّ إذ عندما ينقل المترجم كتاباً موضوعاً منذ قرون، فإن  ؛راسةالدّ أنها لم تنل الحظ الكافي من (زيتوني

راسة الدّ زام هذا المبدأ يجعل المترجم يقترب إلى التّ من المؤلف، و تفرض أن ينقله كما كان مفهوماً في ز 
راجع ، حيث يفرض عليه كفاءة ليست مطلوبة منه في الأصل، فيجد نفسه يدرس تاريخ الأفكار، ويُ يّةالفيلولوج

ص النّ متلاء ص، وهذا يؤدي إلى االنّ ي تناولت التّ ص الأجنبي، ويطلع على الأبحاث النّ للغة  يّةعاقبالتّ راسات الدّ 
المترجم في مراعاة  يّةفهي حر  يّةي توضّح معاني الكلمات، أما آخر حر التّ فسيرات التّ عليقات و التّ ب المترجم

خصي من خلال الشّ فنن هو وسيلة المترجم الباحث عن الإبداع، وعن المجد التّ ذلك أن  ؛جماليات الصياغة
  .(17)رجمةالتّ جودة 

 رجمة في الوطن العربيالتّ ي تُجابه التّ قات والمشكلات عوّ ي أشارت إلى المُ التّ  يّةراسات العربالدّ ومن بين 
، حيث يذكر أن حركة «العرب وتعريب العلوم الحديثة» :ـــــ، المعنونة بـ(سليمان إبراهيم العسكري)دراسة المفكر

أن قامت به إبان ازدهار دون قيامها بدورها الذي سبق  التّ ح عانت من معوقات عدة يّةرجمة في البلاد العربالتّ 
ي يشهدها التّ ي عرفها القرن الماضي، ومع حركة العولمة التّ حوّلات التّ ، واليوم ومع يّةالإسلام يّةالحضارة العرب

رجمة على أساس التّ فقد أصبح من الضروري أن تنهض حركة  ؛ي تشمل جميع مجالات الحياةالتّ العالم، و 
رجمة في عالمنا العربي من ألوان عدة من التّ ، فلقد عانت حركة يّةلفردم، وألا تتُرك للمبادرات امؤسسي منظّ 

شتت في الجهود المبذولة في هذا الحقل منذ بداياتها الحديثة في التّ و  يّةالقيود والمعوقات، من بينها طابع العفو 
في إطار خطة شاملة دون أن تندرج  يّةآن يّةوثقاف يّةفقد ارتبطت هذه الجهود بحاجات معرف ؛اسع عشرالتّ القرن 

والأهم من ذلك أنها ظلت على مدى عقود  ؛أو تنسيق مشترك يُلبي احتياجات واقعنا وتطلعاتنا نحو المستقبل
من قبل مترجمين أفراد أكثر من كونها وليدة خطط مدروسة لنقل العلوم  يّةالقرن المنصرف وليدة جهود ذات

 يّةى أن تدنّي العائد المادي الذي يحصل عليه المترجم، ومحدود، وير يّةالعالم يّةوالمعارف والإبداعات الإنسان
وفي  ،(18)رجمةالتّ ي تقُدّم على خوض مجال التّ جعلا أعداداً قليلة من المثقفين هي  ؛يّةشر العربالنّ اهتمام دور 

 تطرق في ختامها إلى حيث ،«أي تعريب نريد؟» ،عن:(سليمان إبراهيم العسكري)دراسة أخرى تساءل الباحث
عريب في قلبها، وبشكل عملي وتطبيقي، بل هي المختبر التّ ي تحتوي التّ ائرة الأوسع الدّ ي هي التّ  ؛رجمةالتّ قضايا 

عريب بفتح دروب جديدة، وذكر أن هناك بديهيات صار واجباً الاهتداء بها في إنجاز أي برامج التّ الذي ينمو فيه 
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فثمة  ؛ه البديهيات عدم اللجوء للبدء من نقطة الصفرطموحة للترجمة تستهدف الإنجاز في الجوهر، ومن هذ
رجمة ينبغي استثمارها، وحشدها في أي مشروع عربي كبير للترجمة، وثمة مؤسسات التّ جهود بُذلت في حقل 

تعمل بدأب منذ فترة طويلة يجب عدم إغفال إدخالها كمشارك في أي مشروع عربي، ولابد أن يعلو الجميع فوق 
هدف أي مشروع طموح للترجمة أن يسترشد بآراء أوسع قاعدة من المتخصصين والمثقفين، وأن ، ويكون يّةالذات

كامل مع الجهود الأخرى، وعدم التّ ليحل محله مبدأ  ؛خصيالشّ بق السّ و  يّةيُزيل من قاموسه مبدأ المنافسة الفرد
قة في الدّ يسير والمرونة و التّ أن منهج (سليمان إبراهيم العسكري)صوص ذاتها، ويعتقد الباحثالنّ تكرار ترجمة 

رجمة من أجل إنتاج نصوص مترجمة سلسلة وجميلة يستدعي أن يكون هناك اتفاق واسع على المصطلحات التّ 
رجمة لتخريج مترجمين مبدعين ومحترفين التّ تركز على فن  يّة، وهنا لابد من إنشاء برامج جامعيّةوالصيغ الأساس

قد أصبح حتمياً أن يُولي أي مشروع عربي كبير للترجمة اهتماماً فائقاً و  ومتجانسي الأداء في الوقت نفسه،
وعندما  ،(19)ي ينبغي أن يكون لها نصيب وافر من الاستثمارات والجهود للحاق بالعالم المتقدمالتّ  يّةرجمة الآلالتّ ب

راستين الدّ فة عن قل من علوم ومعارف الآخرين، في دراسة مختلالنّ ، (سليمان إبراهيم العسكري)الباحث ناقش
 رجمةالتّ بعين الاعتبار وضع ميزانيات تختص فقط بأعمال  يّةسمالرّ  يّةلطات العربالسّ اقترح أن تأخذ  ؛ابقتينالسّ 

ي يُمكن أن تمنح جزءاً من ميزانياتها التّ والاستثمار الثقافي  يّةنمالتّ عم وصناديق الدّ بالإضافة إلى جهات 
رجمة والمترجمين، فهو يُرجع تراجع المستوى إلى التّ سبة إلى مستوى النّ جادة، وبوال يّةرجمة المؤسسالتّ لمشروعات 

المختلفة  يّةولذلك فهو يقترح على المؤسسات الثقاف ؛رجمةالتّ  يّةنقص الوعي في العالم العربي لسنوات طويلة بأهم
عاون بين وزارات الثقافة ووزارات التّ أن ترصد جزءاً من ميزانيتها لتدريب المترجمين الجيدين، على أن يتمّ نوع من 

ارسين على تعلم الدّ رجمة، وتشجيع التّ و  يّةربالتّ في كليات الآداب و  يّةعليم لرفع مستوى تعليم اللغات الأجنبالتّ 
ول الدّ في  يّةعليم الأكاديمالتّ ومؤسسات  يّةعليمالتّ عاون المشترك بين تلك الجهات التّ اللغات المختلفة، وبحث سبل 

في مستوى المترجمين من اللغات  يّةتمّ تعلم لغاتها للارتقاء بالمستوى العلمي للدارسين، وتحقيق طفرة نوعي يالتّ 
ّّ.(20)يّةإلى اللغة العرب يّةالأجنب
رجمة التّ ي سعت إلى وضع خطة واضحة، وخارطة طريق للنهوض بالتّ  يّةالعرب يّةرجمالتّ  راساتالدّ ومن بين  

في  يّةمن أجل خطّة عرب » ، الموسومة بـ:(حنفي بن عيسى)احث الجزائريدراسة الب ؛في الوطن العربي
رجمة التّ والثقافة والعلوم لدى اجتماع الخبراء في  يّةللترب يّة، وهي دراسة أعدّها بطلب من المنظمة العرب«رجمةالتّ 

والثقافة والعلوم  يّةللترب يّةبودعوة المنظمة العر  للمترجمين، يّةطر بتونس، وقد اقترح فيها أن يتمّ إنشاء اتحادات قُ 
 يّةللمترجمين إلى الانضمام للفيدرال يّةطر إلى العمل من أجل إنشاء اتحاد المترجمين العرب، ودعوة الاتحادات القُ 

للترجمة، أو إحداث فروع  يّةإلى إنشاء مؤسسات، أو دور، أو مراكز قوم يّةللمترجمين، ودعوة البلاد العرب يّةولالدّ 
إلى تشجيع  يّةوثيق أو بمراكز البحث العلمي، ودعوة البلاد العربالتّ شر، أو بمراكز النّ ون ملحقة بدور للترجمة تك

رجمة بمساعدة الآلة، والقيام التّ رجمة، ومتابعة كل ما يجد من بحوث ودراسات حول التّ حول  يّةظر النّ راسات الدّ 
ي العالم العربي، مع الاستعانة بالإعلام الآلي، ودعوة رجمة والمترجمين فالتّ تجميع المعلومات المتعلقة ب يّةبعمل

وسيع التّ ، والعمل على ضمان يّةول العربالدّ تستضيفه إحدى  إلى تنظيم معرض للكتاب المترجم يّةالبلاد العرب
رجمة والاستعانة التّ قني في مجال التّ عاون التّ شر المشترك، وتشجيع النّ الواسع للكتاب المترجم عن طريق 
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لامذة الموهوبون في اللغات، في التّ غات، ويوجه إليه اللّ  والعمل على إنشاء فرع، يّةوالأجنب يّةاءات العرببالكف
إلى إحداث مدارس أو معاهد عليا للترجمة ينال  يّةعليم الثانوي، ودعوة الجامعات العربالتّ المرحلة الأخيرة من 

راسات العليا بإعداد أطروحاتهم الدّ لطلبة  ماحالسّ إلى  يّةربرجمة، ودعوة الجامعات العالتّ فيها الطالب الإجازة في 
رجمة في التّ مقترحات كثيرة للارتقاء ب (جابر عصفور)كما قدم الباحث ،(21)يّةثقاف يّةفي ترجمة كتاب له أهم

 ان:ي دأب على كتابة مقال شهري بها بعنو التّ  ؛يّةالكويت« العربي»في دراسات كثيرة نشرها بمجلة الوطن العربي،
، وضع من خلالها «حلم المشروع القومي للترجمة » دراسة وسمها بـ: ؛راساتالدّ ومن بين هذه   ،«يّةأوراق أدب»

خطّة شاملة للعمل، أسهمت فيها اللّجان المختصة في المجلس الأعلى للثقافة بمصر، وقد عمل العديد من 
املة للمشروع الشّ  يّةؤ الرّ ل متكاملة، تتجسد بها عم يّةمما جعل منها استراتيج ؛الخبراء على تنقيحها وتطويرها

خطيط التّ المرونة في   في، وتتمثل هذه القواعد يّةزام بعدد من القواعد الأساسلتّ وتحقّق أهدافه، وذلك من خلال الا
لى ي تستوعب الجديد الذي يضيف إالتّ نفيذ، وذلك بما لا يغلق أفق الحركة، ويفتح الباب للإضافة المستمرّة التّ و 

، تحتوي على يّةخطّة أولو  فقد تمّ وضع ؛قدمالتّ المتدافعة في عوالم  يّةواكب المتغيّرات المعرفالمخطّط الأصلي، ويُ 
ي وضعتها لجان الخبراء قوائم ثابتة جامدة التّ من القوائم  يجعللم  آلاف العناوين في فروع المعرفة المتعدّدة، و

نّما قوائم مرنة تق  لا تقبل الإضافة، بل كلّ جديد تفرضه متغيّرات العلم الذي تتراكم إنجازاته بلا توقّف، أو كلّ وا 
 الاتفاق على كما تمّ ، في العالم كلّه يّةوالثقاف يّةوالاقتصاد يّةياسالسّ و  يّةحديث تفرضه تحولات الأوضاع الاجتماع

دقة، وتأكيدا للأمانة، وحرصا رجمة عن لغة الأصل مباشرة، وعدم الاعتماد على اللغات الوسيطة؛ تحرّيا للالتّ 
قد عشنا   في هذا الصدد إلى أننا (جابر عصفور)وقد نبّه الباحث ،يّةلالالدّ على تمثيل روح الأصل وعلاقاته 

لدول مثل الصين  يّةالإبداعات العالم أم يّةرجمة عن اللغة الوسيطة، سواء في العلوم الإنسانالتّ طويلا أسرى 
رجمة التّ ي شجّعنا على التّ وغيرها من لغات أوربا وآسيا  يّةواليونان يّةالإسپان و يّةالإيطال يّةواليابان، ولغات في أهمّ 

عن الأصل اليوناني القديم  يّةعنها، وتشجيع المترجمين على الإقبال عليها، فصدرت ترجمة الإلياذة اليونان
على سبيل المثال. وهوّ أمر أكّد  يّةالألمانو  يّةركالتّ و  يّةوالفارس يّةالإسپانمباشرة، فضلا عن عشرات الأعمال عن 

قة وروح الأصل ظلال المعاني الدّ ي تجمع إلى جانب التّ رجمة التّ رجمة عن اللغة الأم وفوائد هذه التّ  يّةأهمّ 
غة الواحدة، أو الاقتصار والخروج من هيمنة اللّ ، تداعيات المجاز ا المصاحبة، سواء بإيحاء الصوت أمودلالاته

نوع التّ ي كان لابدّ من الإضافة إليها، وعدم الاقتصار عليها؛ تأكيدا لمبدأ التّ المعروفة  يّةالأورب على اللغات
عمالا لمبدأ عبور الانقسام الذي أصبح شعارا للأمم المتّحدة  الثقّافي الخلّاق الذي تتبنّاه منظمة اليونسكو، وا 

 .م0220 :وعنوان كتاب من أهم كتبها بعد كارثة أحداث سبتمبر سنة
 يّةأنّ من أهمّ إنجازات المشروع القومي للتّرجمة أنّه ترجم إلى اللغة العرب (جابر عصفور) الباحث يعتقدو      

فريق يّةعن لغات آسيو  ولكن هل نجحنا في سدّ ثغرات  وتساءل .يّةرجمة العربالتّ للمرّة الأولى في تاريخ حركة  يّةوا 
ي أخذت تسهم في المعرفة التّ لغات العالم المتجدّدة، و  يّةوتزايد أهمّ رجمة عن لغة وسيطة؟ لا أظن؛ فاتّساع التّ 

أكثر من أن يستوعبها مشروع قومي واحد من جانب، فضلا عن أنّ عددا قليلا من اللّغات يتراتب على  يّةالإنسان
على  يّةوالثقاف يّةوالعلم يّةوالاقتصاد يّةياسالسّ ي هي الوجه الآخر للهيمنة التّ  يّةدرج القمّة من حيث الهيمنة الثقاف

، وذلك بما يشمل الفنون والآداب والعلوم يّةوتنوع فروعها ومجالاتها البين يّةتأكيد وحدة الثقافة الإنسان، و واءالسّ 
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 يّة. لقد كنّا على وعي دائم بأنّ الثقّافة كالمعرفة الإنسانيّةوالاجتماع يّةالعلوم الإنسان مع جنبا إلى جنب ،يّةالطبيع
ي ليست منقطعة الصّلة التّ  يّةعن العلوم الطّبيع يّةنوع، ولا تنفصل فيها العلوم الإنسانالتّ هي وحدة يثريها  يّةوالعلم

 .(22) عن الإبداع
 يّةمجموعة من المبادئ العمل (جابر عصفور) قدم الباحث ؛«قدمالتّ رجمة و التّ  » وفي دراسة أخرى وسمها بـ: 
المشروع بما يكتمل  يّةناجح للترجمة، ويذهب إلى أنها تتمثل في قوم ي يُمكن أن يقوم عليها أي مشروعالتّ 

بأمرين: أوّلهما الاعتماد على المترجمين الأكفّاء على امتداد العالم العربي دون تحيّز قطري، وثانيهما الاعتماد 
عاون التّ للمشاركة و  تحقيق أكثر من نوع مويل، أمالتّ  اء في توزيع الأدوار أم، سو يّةول العربالدّ المتبادل بين 

المشروع بما يجاوز  يّةوعالم ،قوقع في أهداف ضيّقة أيّا كانت صفتهاالتّ جاح نجاحا، بدل النّ المتكافئ الذي يزيد 
. ومأسسة المشروع، وذلك بإيجاد نظام يّةبعالتّ به الانحياز إلى ركن جغرافي سياسي واحد فذلك أمر يؤدّي إلى 

المختلفة في العالم. ومكتبا فنّيا  يّةلاختيّار المترجم من المجموعات اللغو  يّةار لكوادر متكاملة تشمل هيئة استش
، وقسما لتجهيز الكتب للطباعة يّةالفكر  يّةرجمة بعد المراجعة، وقسما لحقوق الملكالتّ حرير وتدقيق التّ  يّةيتولّى عمل

دارة للجوائز  دارة لتدريب المترجمين، وا  رجمة، وقاعدة معلومات وبيانات التّ وتشجيع واختيّار الأغلفة الجذّابة، وا 
رجمة عن لغة التّ رجمة عن لغة وسيطة، فضرر التّ رجمة عن الأصل ونبذ التّ متّصلة بغيرها من المؤسّسات. و 

ذييل التّ عقيب أو التّ عليق أو التّ قة والأمانة في العلاقة بالأصل، واستبدال الدّ ومراعاة  ،وسيطة أكثر من نفعها
فساح مجال الحرّ  ،عدم الإشارة إليه بالحذف، وأسوؤه إلى أقصى درجة، سيّاسيا واجتماعيّا ودينيا، وذلك بما  يّةوا 

اجح يختار ما يترجم النّ رجمة القومي التّ فمشروع  ؛رجمةالتّ لا ينفي أو يلغي مبدأ المواءمة في اختيار الكتاب قبل 
اختيار الكتاب  يّةي تحدّد المهمّ وغير المهم في عملتّ ال؛ ويعني ذلك أنّ له أولويّاته يّةهاالنّ على أسس محدّدة في 

زاما التّ قة والأمانة بالمراجعة على الأصل الأجنبي وتحرير اللّغة المترجم إليها، الدّ وضمان   المراد ترجمته، 
 الكتاب المترجم وتحوّله إلى لسان عربي سليم، ولا يستثنى من ذلك إلاّ  يّةقة، وضمان مقروئالدّ بأقصى درجات 

ذييل التّ عقيب أو التّ عليق أو التّ قة بإقامة حوار مع المؤلّف الأصلي عن طريق الدّ المترجمون الأفذاذ. واستكمال 
وازن في نقل جوانب التّ واء، و السّ في موّازاة إمكان دعوته للنّقاش مع القائمين بترجمة كتابه والمختصّين على 

 يّةالأدب يّةوالخروج من أسر المركز  ،الآداب والفنونو ، يّةواجتماع يّةعلوم إنسانو ، يّة؛ علوم طبيعيّةالمعرفة الإنسان
خصوصا في  اجحةالنّ ي نتجاهل تجاربها التّ قارات العالم وأقطاره  يّةإلى بق يّةالأمريك يّةالأورب يّةالمرتبطة بالمركز 

م ي نترجم عنها، وعدالتّ اللّغات  وغيرها ويعني ذلك، بداهة، توسيع دوائر يّةآسيا، فضلا عن إفريقيا وأمريكا اللّاتين
، ويعني ذلك ضرورة الخروج من يّةرجة الثاّنالدّ ب يّةرجة الأولى أو الفرنسالدّ ب يّةليز الاقتصار على عدسة اللّغة الإنك

بوجه خاص. وردّ الاعتبار إلى المترجم الذي طال غبنه ومراعاة  يّةواالرّ  يّةبوجه عام، ومركز  يّةالأدب يّةالمركز 
، يّةمع المعايير العالم- إن لم تتساو–ترجمته ومنحه مكافأة عادلة على جهده، تقترب  يّةفي ملك يّةالقانونحقوقه 

ي تؤدّي التّ كريم، وتوسيع أفق خبراته بإقامة المؤتمرات وحلقات البحث التّ وتشجيعه بالجوائز وغيرها من أشكال 
معاهد وكلّيات وسع في إعداد التّ لمترجمين، سواء بإلى تبادل الخبرات والمعلومات. وتكوين أجيال جديدة من ا

بكلّ إبداعاتها. ودور  يّةفي الفروع المختلفة للمعارف الإنسان يّةالإشراف على دورات تدريب نوع للترجمة أم
ي يضعها خبراؤها، تكون حرّة في اتّخاذ التّ عم المالي لاكتمال مؤسّسات مستقلّة بسياساتها الدّ الحكومات في 
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شر الكبرى على امتداد العالم كلّه. النّ في اتّصالاتها وعلاقاتها بدور  يّةفي مخطّطاتها، عالم يّةا، علمقراراته
رجمة التّ والعمل على خلق صيغ مرنة للتّعاون مع ناشري القطاع الخاص على اختلاف أقطارهم ومؤسّسات 

عاون التّ دعم الأقوى للأضعف. وتوسيع أفق عاون بين الطّرفين، و التّ المملوكة للحكومات، وذلك بما يفتح إمكانات 
ردد في طلب العون التّ خي، وعدم السّ رجمة المتقدّمة في العالم. والإنفاق التّ ولي، والإفادة من الخبرات ومراكز الدّ 

ل قالنّ عاون مع كل العاملين في مجالها، في دائرة التّ ، و يّةرجمة الآلالتّ ولي، في سبيل تطوّر مشروعات الدّ المحلّي و 
نيت عُ  (24)كثيرة يّة، وهناك دراسات عرب(23)، والعكس صحيح بالقدر نفسهيّةإلى اللّغة العرب يّةمن اللّغات الأجنب

 لا يتسع المقام للوقوف معها هنا. يّةرجمة العربالتّ  يّةلتنم يّةبتقديم مقترحات عمل
والاهتمام من قبل ثلة من الباحثين  ةيّ ونقدها قدراً واسعاً من العنا يّةرجمة الأدبالتّ قضايا  التّ وقد ن     
 يّةحيث يكاد يقع الإجماع على أن ترجمة الأدب، وجعله أدباً عالمياً تتطلب توافق ثلاثة عوامل أساس ؛العرب

الكبرى وشركات  يّةشر العالمالنّ ي تسمح للعمل الأدبي بالظهور، وموافقة دور التّ  يّةياسالسّ هي: توفر البيئة 
 به الأصل المترجم تبوتوفر ترجمة ترقى إلى مستوى الإبداع الذي كُ  لعمل الأدبي وتوزيعه،وزيع على نشر االتّ 

 يّةأو آل يّةميكانيك يّةنقل للكلمات من لغة إلى أخرى، فهي ليست عمل يّةهي ليست عمل يّةرجمة الأدبالتّ حيث إن 
نما هي عمل يّةأو عمل ضي توفر الإبداع لدى المترجم، وتتمثل تقت يّةيُمكن أن تتم باستخدام برنامج الكتروني، وا 

وتقمص فكر وعقل وقيم وعادات وتداخلات وتشابكات المجتمع الذي كتب به العمل الأدبي  في استيعاب
للعمل الإبداعي لا  يّةرجمة الأدبالتّ الأصلي المراد ترجمته ونقله إلى لغة أخرى، والحقيقة أن مستوى الإبداع في 

بداع في العمل الأصلي، وذلك من أجل أن يستطيع العمل الأدبي المترجم تحقيق يُمكن أن يقل عن مستوى الإ
رجمة التّ ي تعترض طريق التّ ومن أبرز المصاعب  ،(25)ي صدر بهاالتّ  يّةي حققها باللغة الأصلالتّ رة هالشّ مستوى 

ومقدار الإرث العاطفي لكل  ةيّ موز المتعارف عليها والصور البلاغالرّ قاليد و التّ اختلاف الميراث الثقافي والعادات و 
 يّةي تربط الأفراد بعضهم ببعض، إضافة إلى العلاقات الأخلاقالتّ  يّةأمة من الأمم، وطبيعة العلاقات الاجتماع

وقدرة  يّةوأدب يّةتتطلب أحياناً جنوحاً في خيال المترجم، وأرضاً ثقاف يّةرجمة الأدبالتّ ائدة، ولا ريب أن السّ  يّةينالدّ و 
والمدلول الموضوعي للنص المترجم، وهذا ما نلفيه في ترجمة  يّةالفن يّةرف دون فقدان الخصوصصالتّ على 

 .(26)عريالشّ الإبداع 
الباحث  ؛يّةرجمة الأدبالتّ ومن بين الباحثين العرب الذين ركزوا جهودهم على مدى سنوات طويلة لنقد  
رجمة التّ نقد » :ــــ، من بينها دراسة وسمها بـالذي كتب دراسات كثيرة في هذا الموضوع (ودعبده عبّ )وريالسّ 
ي التّ  ؛في الوطن العربي يّةرجمة الأدبالتّ راسة وصفاً لواقع الدّ ، وقد قدم في مستهل هذه «: لماذا وكيف؟يّةالأدب

ما ومدى أمانتها ودقّتها ومكافأتها للأصل، وكثيراً  يّةرجمات الأدبالتّ سببها  يّةتشهد من حين إلى آخر معارك نقد
، ويرى أن أسباب انحدار مستوى يّةوينزل مستواها إلى مهاترات شخص يّةتلك المعارك بصورة دراماتيك تتطوّر

يجعلهم غير مستعدّين لتقبّل  ؛كثير من المترجمين العرب ىمُفرطة لد يّةتلك المعارك يرجع إلى انتشار نرجس
لهذه الظاهرة فهي تتجلى في الجهل  يّةلالة الثانالدّ  ، وغير قادرين على الاستفادة منه، وأمايّةقد بروح رياضالنّ 

جراءاته، وعدم معرفتهم النّ وع من النّ قّاد بأسس هذا النّ ، وعدم إحاطة كثير من يّةرجمة الأدبالتّ بأصول نقد  قد وا 
 يّةقد، وتنبع خصوصيّته من خصوصالنّ ضرب خاصّ من  يّةرجمة الأدبالتّ حيث إن نقد  ؛بإمكاناته وحدوده
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في العالم  يّةي هي غير مستوعبة بصورة كافالتّ  يّةرجمة الأدبالتّ ، وأصول نقد يّةرجمة الأدبالتّ ه، أي موضوع
قد بصورة مناسبة، ويؤدي إلى تسرّع بعضهم النّ رجمة غير قادرين على ممارسة هذا التّ مما يجعل نقّاد  ؛العربي

 (عبده عبّود)ويرى الباحث ،(27)المترجمين أنفسهم رجمات، وأحياناً علىالتّ على  يّةقاس يّةفي إطلاق أحكام تقييم
رجمة التّ ووظيفته لا يجوز أن تغيب عن أذهان المترجمين في الوطن العربي، وناقد  يّةرجمة الأدبالتّ نقد  يّةأن أهم
 غنى فهي تُزوّده بأدوات ومفاتيح لا ؛رجمةالتّ رجمة وأساسيات علم التّ لابد أن يُحيط إحاطة جيّدة بنظريات  يّةالأدب

صّ بحذف النّ اقد باستقصاء ما إذا كان المترجم قد لجأ إلى اختصار النّ صي ينهض النّ عنها، فعلى الصعيد 
لأسباب متعددة، من بينها  يّةرجمات الأدبالتّ كلمات أو جمل أو مقاطع أو فصول منه، وهو أمر كثير الورود في 

ر حجم الكتاب نزولًا عند رغبة ناشر، أما المستوى أنه قد يلجأ إلى اختصار العمل الأدبي المترجم بغرض تصغي
لالة أو المعنى، وعلى هذا الصعيد يُمكن للناقد أن يدرس الدّ فهو مستوى  ؛يّةقدي للترجمات الأدبالنّ الثاني للتحليل 

أكثر  فمن ؛نه من نقل تلك المعاني إلى لغة الهدف بأمانة ودقّةصّ الأجنبي، وتمكّ النّ تقيّد المترجم بمعاني   مدى
ي تنطوي على التّ ، والعبارات يّةعابير الاصطلاحالتّ صّ الأجنبيّ شيوعاً إساءة فهم النّ أشكال إساءة فهم 

فهو  ؛رجمةالتّ الي في نقد التّ ، وبيّةرجمة الأدبالتّ في  للغة، أما المستوى الثالث والأهمّ للتناظر يّةاستخدامات مجاز 
قاليد التّ ، وهذا الأمر يرجع إلى الاختلافات الكبيرة في يّةتويات إشكالالمستوى الأسلوبي والجمالي، وهو أكثر المس

صوص ذات الأسلوب النّ مشكلة ترجمة  يّةرجمة الأدبالتّ فمن بين المشكلات العويصة في  ؛يّةوالجمال يّةالأسلوب
ما يتميّز به من  ، ورغميّةرجمة الأدبالتّ ، ويخلص الباحث في الأخير إلى أن نقد اخرالسّ هكميّ والفكاهيّ و التّ 

ه إلى النّ قد، وكغيره من ضروب النّ فهو نوع من أنواع  ؛يّةخصوص ، أي إلى يّةصوص الأدبالنّ قد ينبغي أن يُوجَّ
 يّةرجمة موضوعيّاً ومعللًا، ويتقيّد بأصول وأسس منهجالتّ رجمات، لا إلى المترجمين، و يجب أن يكون نقد التّ 

حاسماً وقاطعاً في أحكامه وتقييماته، إلّا  يّةرجمة الأدبالتّ يجوز أن يكون نقد  ، ولايّةعسف والاعتباطالتّ تبُعده عن 
مهما كانت دقيقة وجيّدة، هي في حقيقة  يّةرجمات الأدبالتّ ف ؛حليل الموضوعي للترجماتالتّ بالقدر الذي يسمح به 

 لا يّةرجمة الأدبالتّ مته، ونقد الأمر اقتراح أو وجهة نظر، وتعبّر عن تفسير المترجم للنص الأدبي الذي قام بترج
 .(28) يكون منهجياً وموضوعياً  إلى أن، مهما سعى يّةيُمكن أن يخلو من مسحة ذات

رجمة، فهي حالة التّ خاصة من حالات نقد  يّةحالة إشكالفهو يعدّها  ؛رجمة عن لغة وسيطةالتّ سبة إلى النّ وب 
بي الأجنبي بل عن لغة وسيطة، وهو يعتقد أنه لابد من للعمل الأد يّةي لم تنُجز عن الأصلالتّ رجمات التّ تلك 

 رجماتالتّ في العالم العربي، فلولا  يّةي تتمتع بها على صعيد استقبال بعض الآداب الأجنبالتّ  يّةالإقرار بالأهم
 يّةلأوروبا يّةسبة إلى العديد من الآداب الأجنبالنّ فقيرة جداً ب يّةي تمّت عن لغات وسيطة لكانت المكتبة العربالتّ 

 .(29)وسي واليابانيالرّ ، كالأدبين الألماني و يّةوغير الأوروب
نُشرت بمجلة ، «المعاصرة: واقعها وآفاقها يّةالألمان-يّةور السّ  يّةالعلاقات الأدب» وفي دراسة أخرى عنوانها:  

ن حقيقة أن لدى حديثه عن استقبال الأدب الألماني في سوريا م (عبده عبّود)ينطلق الباحث ؛جامعة دمشق
وعوامل حكمت ، وهناك ظروف عديدة يّةكل الأساسي لتلقي أيّ أدب قومي خارج حدوده اللّغو الشّ رجمة هي التّ 

 يّةفي سوريا، ويقترح تشجيع المترجمين الألمان على نقل الأعمال الأدب يّةحركة ترجمة الأدب الألماني إلى العرب
 يّةإلى العرب يّةالألمان يّةوريين على ترجمة مزيد من الأعمال الأدبالسّ ، وتشجيع المترجمين يّةإلى الألمان يّةور السّ 
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، وذلك يّةسور  يّةمن أعمال أدب يّةرجمة إلى الألمانالتّ اشرين والمترجمين الألمان بما هو جدير بالنّ وتعريف 
قامة لقاءات وندوات بين الكتاب  يّةبوساطة نشرة تتضمن مراجعات نقد يين وزملائهم ور السّ لتلك الأعمال، وا 

قامة الشّ عارف التّ الألمان، وذلك لتشجيع  خصي، وتبادل الخبرات، وتعرّف كل طرف إلى أدب الطرف الآخر، وا 
ردد اللذين التّ ، وذلك لمعالجة القلق و يّةالذين يترجمون أدبياً عن الألمان نسيق بين المترجمين العربالتّ نوع من 

 يّةراسات العربالدّ  ، والحقيقة أن(30)لم تترجم يّةإلى أعمال أدب يّةرجملتّ ارجمة، ولتوجيه الجهود التّ يحيطان بحركة 
، حيث إن عدداً غير قليل من الباحثين تعددت وتنوعت رجمة في الحوار الثقافي و الحضاريالتّ ي أبرزت دور التّ 

داً للمجتمعات المتوائمة أنموذجاً فريلت ي شكّ التّ  ؛يّةالأندلس يّةخصالشّ صورة مُشرقة عن    العرب سعوا إلى تقديم
ّ  .قافي والعرقينوع الثّ التّ والمتفاعلة ذات 

رجمة التّ  يّةة سنوات تزايد الوعي بأهمّ ومنذ عدّ  ؛يّةالعرب يّةرجمالتّ راسات الدّ  عتدت وتنوّ لقد تعدّ ّخاتمة:ّّّّ
طويرها، تهوض بالنّ م نخبة من الباحثين العرب دراسات ثمينة، ورؤى عميقة من أجل في العالم العربي، وقدّ 

م خدمات جليلة ي تقُدّ التّ طبيقات التّ ، وانتشاراً واسعاً للبرامج و يّةقاً سريعاً للمعلوماتالعالم قد شهد تدفّ  ما أنّ ولاسيّ 
كنولوجي ظهور ما يُعرف التّ قني و التّ طور التّ أبرز مظاهر  ولعلّ  ؛رجمة، وتُسهم في تطوير المعرفةالتّ  يّةلعمل

ت جوهرها، كما خلقت مسّ  يّةلات جذر رجمة تحوّ التّ  يّةي فرضت على عملالتّ ، يّةالحاسوب أو يّةرجمة الآلالتّ ب
قاب عن النّ فكشفت  ؛يّةسات العربار الدّ بت فيها ذاتها قد تشعّ  رجمة في حدّ التّ  بات جديدة، والحقيقة أنّ متطلّ 

ي من شأنها التّ حيحة رائق الصّ الطّ لولها و دهوض بها، وأبانت عن قضاياها، ومشكلاتها، ومللنّ  يّةالعلم يّةالمنهج
رجمة في الوطن العربي يحتاج إلى إعداد المترجم العربي التّ هوض بالنّ  أن ترتقي بها، وقد وقع الإجماع على أنّ 

العمل في  ة دراسات أنّ رجمة، وكما أبانت عدّ التّ ي عرفها مجال التّ طورات التّ وتكوينه تكويناً علمياً بناء على 
لى تخصّ رجمة يحتاج التّ  مجموعة من الأبحاث رجمة مقبولة، وقد كشفت التّ ى تكون ص حتّ إلى جهد كبير، وا 

ار الكتاب الذي ها اختيّ ، ومن أهمّ وتُجابه المترجمين العرب رجمةالتّ ي تُواجه التّ قات والمشكلات ن المعوّ ع يّةالعرب
، يّةقافوالثّ  يّةاتهم العلموخلفيّ  أذواقهمو ، تهمهاتوجّ  رجمة هم أفراد يقومون بانتقاء الكتب حسبالتّ فمن يقوم ب ؛يُترجم

الإنفاق  رجمة أيضاً أنّ التّ عضلات ، ومن أبرز مُ يّةرجمة تخدم أهدافاً مستقبلللتّ  يّةة قوموهذا يعني عدم وجود خطّ 
 تدراساوأشارت  كنولوجيا والمترجمين،التّ عليها ما زال ضعيفاً، وهناك مساحة واسعة بين من يعملون في العلوم و 

ومن شأن  ؛رجمة في الوطن العربيالتّ دقيقة من أجل الارتقاء ب يّةوعلم يّةإلى ضرورة وضع خطط ثقاف أخرى
كود الذي تعرفه في بعض الرّ رجمة أن تُسهم في تحريك التّ هوض بللنّ  يّةز الخطط العلمي تعزّ التّ  يّةياسالسّ القرارات 

عة، وخلق رجمة، ومراكز البحوث، والجوائز المشجّ التّ ة بخاصّ سات الإنشاء المؤسّ إلى ، بالإضافة يّةالأقطار العرب
  ، وطبع أحسن الأبحاث، وتكريم أصحابها.يّةالحوافز المادّ 
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 .م0220، العدد الأول 09سوريا، المجلد:

هـ/ 0109، شعبان22، المجلد:06قد، الجزء:النّ : لماذا وكيف؟، مجلة علامات في يّةرجمة الأدبالتّ نقد عبده: ( عبود)-00
  م.0992ديسمبر
تصدر عن وزارة الإعلام بدولة الكويت  يّةثقاف يّةمجلة شهر  ؛مجلة العربي سليمان إبراهيم: أي تعريب نريد؟،( العسكري)-01
 م.2223أيار-ايوم-ـه3320، ربيع الأول 030العدد:

تصدر عن وزارة الإعلام  يّةثقاف يّةمجلة شهر  ؛مجلة العربي سليمان إبراهيم: العرب وتعريب العلوم الحديثة،( العسكري)-01
  م.2223، مارس022بدولة الكويت، العدد:

تصدر عن وزارة الإعلام  ةيّ ثقاف يّةمجلة شهر  ؛مجلة العربي قل من علوم ومعارف الآخرين،النّ سليمان إبراهيم: ( العسكري)-05
 م.2232أيار-مايو-هـ 3313 ، جمادى الآخرة032بدولة الكويت، العدد:

 606تصدرها وزارة الإعلام بدولة الكويت، العدد: يّةثقاف يّةمجلة شهر  ؛قدم، مجلة العربيالتّ رجمة و التّ جابر: ( عصفور)-06
 م.  0200كانون الثاني-هـ/يناير0110صفر

 تصدر عن وزارة الإعلام بدولة الكويت يّةثقاف يّةمجلة شهر  ؛مجلة العربي م المشروع القومي للترجمة،: حلجابر( عصفور)-02
 م.2231آب-أغسطس-هـ3313، رمضان006العدد:

مُحكمة تصدرها جامعة باجي  يّةمجلة علم ؛واصلالتّ رجمة في العالم العربي والغربي، مجلة التّ  يّةرابح: نظر  (العوبي)-09
 م.0221، مارس00العدد: ، الجزائر،مختار بعنابة

يصدرها اتحاد الكتاب العرب بدمشق  يّةشهر  يّةمجلة أدب ؛مجلة الموقف الأدبي ،يّةرجمة ضرورة حياتالتّ منذر: ( عياشي)-09
 م. 0999فبراير-، شباط111: دسوريا، العد

نة السّ رها وزارة الإعلام والثقافة بالجزائر، مجلة تصد ؛مجلة الثقافة رجمة،التّ في  يّة: من أجل خطّة عرب حنفي( بن عيسى)-02
 م.3822يناير فبراير-هـ3322ربيع الأول-، صفر00العاشرة، العدد:

تصدرها  يّةصحيفة يوم ؛ياق الثقافي للمؤلف، جريدة البيانالسّ ص مشكلة المترجم الذي يجهل النّ عامر: خيانة  (فتحي)-00
  م.0222نوفمبر06ة، عدد يوم:المتحد يّةمؤسسة دبي للإعلام، الإمارات العرب

تصدر عن وزارة الإعلام بدولة  يّةثقاف يّة، مجلة العربي، مجلة شهر يّةالثقاف يّةرجمة وسؤال الهُو التّ عبده قاسم:  (قاسم)-00
 م.2232(تموز)هـ، يوليو 3313، شعبان022الكويت، العدد:

مُحكمة تعنى بالبحوث  يّةمجلة دور  ؛راساتالدّ حوث و مجلة بونة للب رجمة،التّ  يّةعبد الملك: مقدمة في نظر ( مرتاض)-01
 م0226ديسمبر-هـ/ كانون الأول  0102ذو القعدة ،26العدد:  ،يّةواللّغو  يّةوالأدب يّةراثالتّ راسات الدّ و 

مة محك يّةمجلة نصف سنو  ؛يّةالحالي، مجلة اللغة العرب يّةرجمة على وضع اللغة العربالتّ طاهر: انعكاسات حركة ( ميلة)-01
 م.0225، 01العدد: يّةللغة العرب يّةوالعلم يّةبالجزائر تعنى بالقضايا الثقاف يّةتصدر عن المجلس الأعلى للغة العرب

محكمة تعنى بعلوم  يّةفصل يّةمجلة علم ؛رجمةالتّ و  يّةالمتعددة، مجلة العرب يّة: جدلياتها وآفاقها الثقافرجمةالتّ  :هيثم( اهيالنّ )-05
 م.0200ابعة، صيفالرّ نة السّ ، 02لبنان، العدد: للترجمة ببيروت، يّةتصدر عن المنظمة العربرجمة التّ اللغة و 

ّالهوامش:
                                                

مجلة  ؛إلى العبرية، مجلة عالم الفكريّة رجمة من العربالتّ الإسرائيلي في حركة -ثر الصراع العربيمحمد أحمد صالح حسين: أ (1)
 م0229مارس-يناير 16، المجلد:21مُحكّمة تصدر عن المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب بدولة الكويت، العدد:يّة فكر 

يّة صحيفة يوم ؛ي يجهل السياق الثقافي للمؤلف، جريدة البيان. وينظر: عامر فتحي: خيانة النص مشكلة المترجم الذ010ص:
رجمة والحاجات التّ م، وينظر: عبده عبود: 0222نوفمبر 06عدد يوم: المتحدة،يّة الإمارات العرب تصدرها مؤسسة دبي للإعلام،



  -مُعالجة تحليليّة لنماذج مُختارة-الاتّجاهات المُعاصرة في الدّراسات التّرجميّة العربيّة في الميزان    
 

 

                                                                                                                                                               

تحاد الكتاب العرب بدمشق يصدرها ايّة شهر يّة مجلة أدب ؛الحضارية: دعوة إلى فتح ملف ثقافي عربي، مجلة الموقف الأدبي
 .000م، ص:0996سبتمبر،-، أيلول095سوريا،العدد:

 يصدرها اتحاد الكتاب العرب بدمشق، سوريا،يّة شهر يّة مجلة أدب ؛مجلة الموقف الأدبي رجمة ضرورة حياتية،التّ منذر عياشي:  (2)
 .051ص: م،0999فبراير -، شباط111العدد: 

، وينظر: 010ص: م، بيروت، لبنان،0991، 20ط: ،20ج: دار الكتب العلمية، في الأدب، المعجم المفصل ونجي:التّ محمد  (3)
 91:صم،  0999، 20ط: بيروت، مكتبة لبنان، في اللغة والأدب،يّة معجم المصطلحات العرب مجدي وهبة وكامل المهندس:

 .61م، ص: 0991، 20ط:  لبنان، بيروت، دار العلم للملايين، المعجم الأدبي، جبور عبد النور:و 

رجمة دراسات في فلسفته وتطبيقاته، تأليف مجموعة من الباحثين، التّ عبد الرحمن عبد الله عبد ربه: تصدير كتاب: علم ( 4)
 .2ص: م،0229، 20 ط: وزيع، دمشق، سوريا،التّ دار الزمان للطباعة والنشر و  ترجمة: حميد العواضي، منشورات

تصدرها وزارة الإعلام بدولة الكويت يّة ثقافيّة مجلة شهر  ؛الجسور إلى الشرق، مجلة العربيرجمة ومد التّ كامل يوسف حسين:  (5)
الإسرائيلي -محمد أحمد صالح حسين: أثر الصراع العربي . وينظر:61ص: م،0222أيار-هـ/مايو 0109، ربيع الآخر590العدد:

 .010ص: إلى العبرية، المرجع السابق،يّة رجمة من العربالتّ في حركة 

 606تصدرها وزارة الإعلام بدولة الكويت، العدد:يّة ثقافيّة مجلة شهر  ؛، مجلة العربيقدمالتّ و رجمة التّ : جابر عصفور( 6)
  . 29ص: م، 0200 كانون الثاني-ينايرهـ/0110صفر

محكمة تصدر يّة سنو مجلة نصف  ؛الحالي، مجلة اللغة العربيةيّة رجمة على وضع اللغة العربالتّ انعكاسات حركة  طاهر ميلة:(7)
   .029ص: م،0225 ،01العدد:يّة للغة العربيّة والعلميّة بالجزائر تعنى بالقضايا الثقافيّة عن المجلس الأعلى للغة العرب

منشورات ، نُفاضة الجراب تأملات في الأدب والسياسة دراسة منشورة ضمن كتاب رجمة في ظل العولمة،التّ  : عبد الله حمادي(8)
 .226ص: م،2222 الجزائر، بوعات الجامعية،ديوان المط

محكمة تعنى بعلوم اللغة يّة فصليّة مجلة علم ؛رجمةالتّ و يّة المتعددة، مجلة العربيّة رجمة : جدلياتها وآفاقها الثقافالتّ  : هيثم الناهي(9)
   وما بعدها. 1م، ص:0200ف، السنة الرابعة، صي02لبنان، العدد: للترجمة ببيروت،يّة رجمة تصدر عن المنظمة العربالتّ و 

 تصدر عن وزارة الإعلام بدولة الكويتيّة ثقافيّة الثقافية، مجلة العربي، مجلة شهر يّة رجمة وسؤال الهُو التّ  قاسم:قاسم عبده  (10)
 وما بعدها. 20ص: م،2232(تموز)يوليو هـ، 3313شعبان ،022العدد:

 .28ص: المرجع نفسه، ية،الثقافيّة رجمة وسؤال الهُو التّ  قاسم:قاسم عبده ( 11)

مجلة  ؛رجمةالتّ و يّة في إعداد المترجمين، مجلة العربيّة ولا تطبيق، بل أمر بين أمرين: دور النظر يّة زينب جابر: لا نظر ( 12)
عة ، السنة الراب02لبنان، العدد: للترجمة ببيروت،يّة رجمة تصدر عن المنظمة العربالتّ محكمة تعنى بعلوم اللغة و يّة فصليّة علم

     .51و 52م، ص:0200صيف

 وما بعدها.  00ص: في إعداد المترجمين، المرجع نفسه،يّة ولا تطبيق، بل أمر بين أمرين: دور النظر يّة زينب جابر: لا نظر ( 13)

ختار مُحكمة تصدرها جامعة باجي ميّة مجلة علم ؛واصلالتّ رجمة في العالم العربي والغربي، مجلة يّة التّ رابح العوبي: نظر ( 14)
  .009و 002ص: م،0221، مارس00العدد: بعنابة، الجزائر،

مُحكمة تعنى بالبحوث والدراسات يّة مجلة دور  ؛مجلة بونة للبحوث والدراسات رجمة،يّة التّ عبد الملك مرتاض: مقدمة في نظر  (15)
  وما بعدها.  19ص: م،0226ديسمبر - هـ/ كانون الأول0102ذو القعدة ،26العدد:  ،واللّغويّةيّة والأدبيّة راثالتّ 

 وما بعدها.  11ص: المرجع نفسه، رجمة،يّة التّ عبد الملك مرتاض: مقدمة في نظر ( 16)

تصدر عن وزارة الإعلام بدولة الكويت يّة ثقافيّة مجلة شهر  ؛مجلة العربي لطيف زيتوني: المترجم والحريات الست،( 17)
 وما بعدها. 80، ص:م2232نيسان-هـ، أبريل3313 ، جمادى الأولى036العدد:



 119-101عدد خاصّ         ص:            2222السّنة:           31مجلّة معالم           المجلّد: 
 

 

                                                                                                                                                               

تصدر عن وزارة الإعلام بدولة يّة ثقافيّة مجلة شهر  ؛مجلة العربي ،العرب وتعريب العلوم الحديثة: سليمان إبراهيم العسكري( 18)
  وما بعدها. 2م، ص:2223مارس ،022الكويت، العدد:

تصدر عن وزارة الإعلام بدولة الكويت ة يّ ثقافيّة مجلة شهر  ؛مجلة العربي سليمان إبراهيم العسكري: أي تعريب نريد؟،( 19)
 .30م، ص:2223أيار-مايو-هـ 3320، ربيع الأول030العدد:

تصدر عن وزارة الإعلام بدولة يّة ثقافيّة مجلة شهر  ؛مجلة العربي ،النقل من علوم ومعارف الآخرينسليمان إبراهيم العسكري: ( 20)
 .وما بعدها 8م، ص:2232أيار-مايو-هـ 3313جمادى الآخرة، 032الكويت، العدد:

السنة ، تصدرها وزارة الإعلام والثقافة بالجزائرمجلة  ؛الثقافةمجلة  ،رجمةالتّ في يّة من أجل خطّة عرب: حنفي بن عيسى( 21)
 وما بعدها. 83م، ص:3822يناير فبراير-هـ3322ربيع الأول-، صفر00العاشرة، العدد:

 تصدر عن وزارة الإعلام بدولة الكويتيّة ثقافيّة مجلة شهر  ؛مجلة العربي جابر عصفور: حلم المشروع القومي للترجمة،( 22)
 .  68-62م، ص:2231آب-أغسطس-هـ3313، رمضان006العدد:

 020العدد: تصدر عن وزارة الإعلام بدولة الكويت،يّة ثقافيّة مجلة شهر  ؛مجلة العربي قدم،التّ رجمة و التّ جابر عصفور: ( 23)
 .21م، ص:2233 انيكانون الث-هـ/يناير3312صفر

حركة  نُشرت في كتاب:رجمة، يّة التّ لتنميّة الموسومة ب: مقترحات عمل نذكر من بينها: دراسة الباحث أبو بكر باقادر،( 24)
والعلوم يّة لأعمال الفكر السياسي الحديث، منشورات مؤسسة الملك عبد العزيز آل سعود للدراسات الإسلاميّة رجمة العربالتّ 

 وما بعدها. 92م، ص:0200المغرب الأقصى، لدار البيضاء،ا الإنسانية،

 حكومة الشارقة تصدر عن دائرة الثقافة والإعلام،يّة ثقافيّة مجلة شهر  ؛محمد ناجي الجوهر: كيف نترجم الأدب، مجلة الرافد( 25)

 وما بعدها. 21م، ص:0226هـ/ديسمبر0102، ذو القعدة000المتحدة، العدد:يّة الإمارات العرب

تصدر يّة ثقافيّة مجلة شهر  ؛، مجلة الرافدالطريقيّة حريف امتلاك اللغة بداالتّ و يّة بين الحرفيّة رجمة الأدبالتّ : طاهر بادنجكي( 26)
وما  00، ص:م0201هـ/أغسطس0111شوال، 090المتحدة، العدد:يّة الإمارات العرب حكومة الشارقة، عن دائرة الثقافة والإعلام،

 بعدها.

هـ/ 0109، شعبان22، المجلد:06رجمة الأدبيّة: لماذا وكيف؟، مجلة علامات في النقد، الجزء:التّ ود: نقد عبده يونس عبّ ( 27)
 وما بعدها. 10م، ص:0992ديسمبر

 وما بعدها. 50المرجع نفسه، ص:رجمة الأدبيّة: لماذا وكيف؟، التّ عبده يونس عبّود: نقد ( 28)

 .092م، ص:0999، منشورات اتحاد الكتاب العرب، دمشق، سوريا، -دراسة-رن: مشكلات وآفاقاالمق الأدبعبده عبّود: ( 29)

 مجلة جامعة دمشق للآداب والعلوم الإنسانية المُعاصرة: واقعها وآفاقها،يّة الألمان-السوريةيّة العلاقات الأدبعبده عبّود: ( 30)
 .12 و 00: صم، 0220، العدد الأول09المجلد: سوريا،

 


